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И.И.Цукерман

КУРДСКИЕ ПОСЛОВИЦЫ НА ХОРАСАНСКОМ 
КУРМАНДЖИ

Публикуемые ниже пословицы не могут быть прикреплены к ка
кому-либо одному информанту. Большая часть их была записана 
осенью 1936 г .  по нашей просьбе молодым сотрудником Туркменского 
института языка и литературы, курдом по национальности Я.Фарха- 
товым. Однако после этого, спустя некоторое время, и текст их 
и в особенности понимание были подвергнуты ревизии -  в результа
те оживленного обсуждения пословиц в гостеприимном доме жителя 
поселка Фируза (близ Ашхабада) Азиза Ходжамамедова, куда по ве
черам собирались для этой цели местные курды, недавние выходцы 
из Хорасана (Иран).

Пословицы хорасанских курдов -  насколько нам известно -  
публикуются впервые. Стоит отметить, что в весьма ценном сбор
нике братьев Джалиловых, включающем более двух тысяч курдских 
пословиц,* можно найти только два десятка таких, которые состав
ляют близкие или далекие варианты предлагаемых хорасанских.

Нами пословицы привлекались только для лингвистического 
анализа, но они, разумеется, представляют прежде всего фолькло
ристический интерес, отражая существенно иной ареал в сравнении, 
например, с ранее неоднократно публиковавшимися пословицами кур
дов Армении.»

1 .  W e  d e s t e k f c  d u  q e r p d z  n e  d a g i r t i n ( e )  * Два арбуза в О Д Н О Й  

руке не удержишь*.
2 .  X a t i r l  z e r  z e r g e r  z a n i  * Цену золоту знает мастер*.
3 .  Q e d i r e  m e r a n  j i n  z a n i n  * Цену мужчинам знают женщины*. 
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• Будь ты хоть мерт-4 # Herqem mir£ w£, gay b in  xwe hey ke

вый, а быка под собой погоняй*.
5 . C iqee k i mir£ j£ ,  gay b in  xwe b a jo  -  вариант N® 4 ,  

с тем же значением*
6 . Del t a  b o q 'f  xwe n e liv £ n i, se we pey nakevin ’ Пока сука 

не вильнет хвостом, кобели за  ней не побегут*.
7 . §unl we dar we t i r s  dewi • Лес таит опасность*.
8* Ki^mi? ^ ir fn e , вита doq' l e  gewriye у eke dem£n£ye

(dem£n£ye ) 'Кишмиш-то сладок, да, бывает, веточка в горле за
стревает*.

9 . Ademi germexur k e v q 'i l e  wer bend dewi *У любителя похлеб
ки всегда ложка наготове*.

10» Sa ra k e tin e  s iy i  kemeran rinde ,e g e r  mar tunnewin 
'Хорошо спать в тени за горкой, кабы не было змей*.

11 . Le k ere  xwe niybfye , hewla xwe dexwe 'Уселся на своем 
осле и ест  себе х а л в у '.

1 2 . Herqem <j*iya b i l in d  w in, d isa  re  we dekevi 'Как бы ни 
были высоки горы, а найдутся к ним подступы'.

1 3 . Le k ere  n i^ tin  eyweke, j e  kere d aketin  du eywin 'Сесть 
на осла -  опозориться, слезть с осла -  вдвойне опозоритьсяг .

14 . Ademi we efcil p ir  nawi *Умных людей немного*.
1 5 . B iz in  we lin g e  xwe, me?ih we lin g e  xwe ' Коза -  на 

своих ногах, овца -  на сво и х '• ^
16 . Hespi r in d  qam$£ye nagine xwe 9 Добрый конь в кнуте не 

нуждается*.
1 7 . Gur hemi^e b ir$£y e ' Волк всегда голодный*.
1 8 .  Adem£ fe £ £ r  merd dewi 1 Бедный человек -  щедрый*.
1 9 .  K esf we mal q£mez dewi 9 Богатый -  жадный'. Продолже

ние № 187
2 0 . Kes£ qimez mi van ne male 9 К скупому хозяину гость в дом 

не идет*.
2 1 . J e  аг£уе a r  t e  emele 9 И из золы огонь во зго р ается '.
2 2 . Xwede g o tly e : " J e  t e  h e re k e t, je  min b erek et " 9 Бог

схавал: "О т тебя дедо, от меня благословение"'.
2 3 . D est£ k i  xan b i b i r i ,  xw£n w£ nakevi «Хану хоть руку 

порежь, кровь не пойдет'.
2 4 . B ira  •пят> hewi, re^ biw i 'Был бы хлеб, пусть черный*•
2 5 . Ke k i tex erek e  xwe hew i, bar£ w£ le  herde nam£ni ' У К О 

ГО хоть осленок есть , вьюк на земле не о стан ется '.
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2 6 . Xwede k i  ?ax we keran dana, z ik e  gan dedirandin. 'Если 
б бог дал ослам рога, они быкам животы распороли бы9.

27* Meri du j i n  h e s fre  ' Двоеженец -  что пленник9.
28» Ademi du j i n  we herdu jin a v a  dewi ee j i n  1 Муж да две 

его жены -  вместе три бабы9.
2 9 . Dizan je  dizan d iz i ,  herd u asman l e  l e r z i  'Воры воров 

обокрали - з е м л я  и иебо содрогнулись9.
30. Ziki t e r  zewera zwe je  zik£ bir$£ tunne 'Сытый голодно

го не разумеет9.
31 • Ademi mefsede je  k u l l i  adem k u tiy e  ' Нет хуже сплетни

ка9.
3 2 . Ademi be lin g  m irfye • Человек без ног -  как мертвый9.
3 3 . GenimI r i j l y a y  b e r e f  nawi 'Просыпанную пшеницу не собе

решь9.
ЗА. Zer£ z e r  we nav ar£yeda b el£y e 'Червонное золото и в 

золе не потеряется9.
3 5 . Zer£ zer we nav xwellyeda venda nawi 'Червонное З О Л О Т О  

и в грязи не пропадет9.
3 6 . Sey durust je  mer£ kut£ rinde ' Лучше верная собака, чем 

скверный муж9.
3 7 . Gut we pezra tu  wezte dost nawi ' Волк овцам никогда не 

будет другом9.
3 8 . R aketin  je  s e r  umr£ adem n£ni ' Спать не значит жить9.
3 9 . Herkes zu h u l is t i  kar£ zwe je  kullan zu ze las deke' Кто 

рано в ста е т , тот раньше всех работу кончает9.
АО. в£$аft k i je  z e r  wd, ger£ adem l e  zwe e z in i ! ' Если нож 

золотой, то разве надо его в себя всад и ть !9.
A I. Kulavi ге$ gewr nawi ' Черная кошма белой не станет9.
A 2 .P i? ik  gu deke, zwel£y$ b ere f £ ser deke Яошка нагадит -  

и то землей присыпет9.
АЗ. Berz£ пег sewa qurwane xwede daye ' Ягненок-самец богом 

совдан на заклание9, т .е .  'Юноша рожден для битвы9.
АА. Adem£ q iq ’ ik  b a t i r  dewi ' И маленький человек бывает 

героем9.
А5. B iz in i kut£ bedmecaz dewi ' Паршивая овца привередлива9.
4 6 .  Sa gay r a k e tf  em tunne ' Спящего быка не кормят9.
4 7 . к£ k ar k e , b i r o * !  wi d ek eli ' Кто трудится, у того и в 

котле кипит9.
А8. M ali h e la l  yoz nawi ' Что честно нажито ,не пропадет9.
А9. M ali heram z e r  nake ' Что нечестно нажито к добру не 

приведет9. Продолжение № 48?
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50.Adem£ derewfn -  z ik  t e r  nawi • Враньем не прокормишь
с я ’ .

51 • Gur du c a r  an ne xapandin • Волка два раза не обманешь1.
5 2 .  B iray  derewfn сагб dexapi Фальшивым "брао^-брат" только 

раз проведешь*.
5 3 . Her k e tin ek  sa  уёкё fendeke 1 Каждая неудача служит уро

ком*.
5 4 . Kem-kem buxwe, hemi^e buxwe * Ешь почаще, да понемногу1.
55* Esaw sa  qerfwan h a tfy e  * Горе мыкать -  удел бедняков*.
56 . Gew§a adem gepkirine 1 Скотина жвачку жует, человек язы

ком мелет*.
57* Ademf Ъе bf$a£  dest g ir e  daye 1 Без ножа -  как без рук*.
58 . G otine кегбх "Те te x e r  hanf Г" Kere got s " Hewi-tim- 

newif ezaw l e  u s t i  mine** "Ослице сказали: "У тебя осленок ро
дился!" Ослица: "Все равно пне груза не убавят"*.

59 . Go?t£ x iz fn  ye m elleye, h e s t f  ye de-bavane * Мясо детей - 
мулле (учителю), кости -  родителям*.

6 0 . §ey t£n  saz je  we dunfye hanfye * Музыку черт занес с то
го св е т а * .

6 1 .  Le hevalf xwe xeyanetfye meke • He предавай товарища*.
6 2 . Layfq we orSani xwe lin g e  xwe d ir e j  ke • По одежке протя

гивай ножки*.
6 3 . Нег9± Ы niar Ае purge derev£, pung d a t, we der£ kune wi

de d erket ' Змея все избегала мяты, а мята выросла у самой ее 
норы*•

6 4 . Lawi r in d  we buyfnera b e l l f y e  1 Хороший сын с рождения 
виден*.

6 5 . Ave revan heram nawi 1 Проточная вода не станет поганой’ .
6 6 .  Кег je  keran bim inin , gu$*ikqn d eb irin  * Ослам, отставшим 

от ослов, отрезают уши*.
6 7 .  £uy k elege k u l l i  we $*avekene, gere tu  of we 9 *avek6 

biw i 1 С одноглазыми стал водиться, будь и сам одноглазым*.
6 8 .  Linge ru n i^ te  63cil t f n i ,  lin g e  geriyay gepan t f n i  1 По

сидишь -  умом дойдешь, походишь -  от людей узнаешь*.
6 9 . Kwfr natey j i r a n  te r e *  Слепой, как и зрячий, ногами хо

дит*.
7 0 . Mai t e r e  we rekeda, xwed£ te r e  we hezar reyanda* Добро 

унесли по одной дороге, а вора ищут по тысяче дорог*.
71 • Herkes b ik e , we xwe deke • Что ни делаешь, себе делаешь*.
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72• Herkes we d estl b ik e , we stukure xwe dek^ini 'Делают рука
ми, а отвечают горбом'.

73* Crepe ademl kal senete Советы пожилых людей драгоценны'. 
7 Ь *  J in e  rin d  -  mer p£r nawi 'У хорошей жены муж не старит

с я ' .  1

1 Ордихане Джалил и Джалиле Джалил, Курдские пословицы и по
говорки, 1972 .


